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¡. Ủi chài Đông hồ điện nhà mình đang 
quay Sx.. mỏng một Tã một dặm kia! 


VIT DONALD 


Người dịch: ĐÔNG QUỲNH 





1. Wowl! My electric meter is spinning a mile a minutel 2. TICK TICK TICK 











| 3. Không trả xuể tiên xài điện quá nhiều t Lới cđ ' | 4. Ti-vi đâu có mở còn máy hút bụi 
đó! Cái gì đang hút điện — lò nướng cũng đầu có chạy! 
._ bánh hä? Không _ 711 ra : 


x2 










3. Can † afford to use electricity that fast! What' S doiïng iÌ — tho toaster? Nope! 
4. The TV isn'† turned on, and the vacuum cleaner Isn † running! 


5. Chả ai xài máy đánh trứng, máy xay = 7 / ||{ 6. Cá mấy dụng cụ xài diện của mình cũng) _ 
hay máy nướng thịt! xã lX¬=+ đầu cỏ căm điện! Tm=ẮẦ—” 











5. Nobody's using the eqgg bealer or the blender or the shish-ka- B6BBBPI_ 6. Aiid my power †ools aren † gI00ggĐ1 inl 







* z VẬY ĐÓ! | 8. Chài Nghi ra cách dùng mẫy tắm cấp nhiệt của 
` nhà hàng xóm để làm tan băng trên sân đánh câu 
lông của tụi mình quả là thông minh! 
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7.WELLI 8. Gee! lt sure was smart to think of using the neighbors' hoating pads to melt the snow off our badminton Court! 









VỊT DONALD 


Máy tính tiên tri 





Người dịch : SƠN TÙNG 





¡. Chao ôi! Làm Vịt 
Donald hông phải 
lúc nào cũng dễ! 





2. Lúc nào cũng rông túi! Lúc nào cũng xui xèol | 2 Mình đã quả chán rinán cái e2 n - 
St h lợ cư ai; ñ -Ế hoài P60. tu Anh | quả chân ngán cái cành lúc nào cũng 
Nói tóm lại, cuộc đời mình chi có thê thôi! N 1 vậy! Ước gì mình có thể biến thành ai đó để 
thay đôi cuộc đời! 





4. Oái! Số mình thiệt 5. ÀI Có vẻ như có một đồ đệ mới 
làđenđủi - đang quy dưới chân ta! Nhưng 
hăn đã sẵn sàng chưa? 


HÃY CÙNG GIÁO SĨ 1M. ¿¡ 
SALAMI ĐÔI ĐỜI BẠN vÀ-¡ À 
GẶT HÁI THÀNH CÔNG | ` tỳ : 

'TRONG NHÁY MẮT- [ cường 





_— 





1. >Sighl< If's not always easy tobe 3. [m so tired of being the same oldmel 5. Ahh! itseems like | have a new disciple 


Donald Duckl How Ứd love to be someone eise fora at my feetl But — is he ready? 
2. AMWays broke!l Always unlucky! thafs  changel 6. CHANGE YOUR LIFE WITH SWAMI 
my life in a nutshelll 4. Ouchl dust my dumb luckl SALAMI AND GAIN INSTANT SUCCESS 





7. Con đã chán ngán chính bản thân 
mình chứ gì? Con có muôn trở thành 
một con người mới và tốt hơn không? 


—_—`.**-‹ 


_ —^». 


8. Đó... đó chính 
là điều mà con 
mong ước! 


XI | ——<, 
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11. Bởi vì con, anh bạn ạ, là một 
trong số Ít người may mắn được 
tuyên chọn có duyên gặp 

gỡ giáo sĩ Salamil Con 

đã săn sàng chưa? 


12. Ơ... chắc rôi ] 
mà, nhưng còn... 


15. Trước hết con trả cho ta số tiên 
tượng trưng 999,95 đô-lal 


'16 Hừửm! Như vầy 
chắc tốt hơn! 


g. Ta có khả năng khám phá con người mới của conl 
Không phải chỉ một nhân cách mà nhiều 
nhân cách mới và hoàn hảo hơn! 


13. Con cứ việc làm theo phương nhiếp kỳ diệu, 
đơn giản của giáo sĩ Salami 

rôi con sẽ thành công 

ngay lập tức! 












¡7. Đây là một bản sao máy PT 
cho conl Máy biến đổi nhân 
cách! Một cái máy vi tính 
nhỏ nhưng rất mạnh 
để con đeo 

quanh côi 





¡8. Con không 
biết các giáo sĩ 
lại xài máy 
vi tính! 


7. Are you tired of yOurself? Do you Wish 
to become a new and better personi? 
8. Tthat's exactly what I wanti 

9. J can uncover the new you! Not only 
one idenitity, but several new and better 
identities! 

10. Really?! 

11. Because you, my friend, are one oÍ 
the few lucky, chosen ones, who have 
met Swami Salamil Are you ready? 


19. Ta, giáo sĩ Salami, là giáo sĩ 
tân thời nhất nơi này! 








12. Er... sure, but whal... 

13. You just follow Swami Salami' 
wonderful, foolproof, method and Instant 
success Will followl 

14. What do ï do? 

15. First you pay me the symbolic amouni 
oí §999,95! 

16. Hrml Th¡is'd better be goodl 

17. ltis! Here`s your own copy of the PT! 
The Personality Transformer! A small but 


20. Lời hướng dẫn của ta thật đơn giản! Mỗi khi 
máy PT kêu bíp bíp, một chữ mới xuất hiện 


trên màn hình! Con chỉ việc 
làm theo chữ đó! 


Dowerful computer to wear around your 


neckl 

18. I didn't know Swamis used compu- 
ters! 

79. I, Swami Salami, am the most modern 
Swami aroundl 

20. The instructions are simplel Every 
time the PT buzzes, a new word appearS 
on the display! You just ac† accordirig to 
that word 


27. Ví dụ, nêu chữ “TÊN KEO KIỆT" 
hiện lên thì con hành động như một 
gã keo kiệt! Nếu chữ "NGƯỜI RỘNG 
LƯỢNG' xuất hiện thì con phải 

trở nên một con người rộng 

lượng! Chỉ có đơn giản 

vậy thôi! 


22. Ngài không 
đùa đây chứ?! 


24. Nhưng nhớ nè... cái máy PT có thể hoạt 
động vượt ngoài sự hiểu biết của con! 

Thế nên đừng có nghi ngờ gì các 

thông điệp của nó! Hiếu chưa? 





28. Chà! Có lẽ cuối cùng thì ta đã tìm 
được giải pháp cho vấn đề của mình 
rồi! Cái ông giáo sĩ đó có lý chứt 
Hồng thê đợi tới ngày 


23. Con sẽ không còn phải lo lắng về 
bất cứ điều gì nữa hết! Cái máy vi tính 
được nối mạng với chân lý vũ trụ! Nó 
luôn luôn biết phải làm điều dì! 








25. Con nghĩ 
là Con hiễu 
rõi | 





TRHONG N 





29. Bình minh 
lên trên thị trân 
Duckburd... 


mai được! 


37. Hừm! Đề xem cái gì 
trên màn hình! “KY LUẬT 
NGHIEM KHÁC"”, hà!?2 


21. Lets say, if the word “MISER”" 
aDD68FS, yoU act like a miser! lf the 
word “BENEFACTOR” appears, you 
become generous — thaf's all there is 
to it 

22. You don † say!? 

23. Youll never have to worry about 
anything anymore! The compulter is 
linked up with cosmie truth! l† always 
krows what to do! 








24. Bui, rememiber... the PT may work in 
ways beyond your comprehension! So 
never doubt its message! Goi i†?2 

25. | t-think soi 

26. Now leavel The PT ¡is set to start 
tormorrowl! Then you II be free to discover 
all your hidden talents without making a 
Single choice! 

27. CHANGE YOUR LIFE WITH SWAMI 
SALAMI AND GAIN INSTANT SUCCESS 
28. Gael Maybe I've finally found the 


26. Giờ thì đi đi! Máy PT được cài đặt để ngày mai sẽ | 
hoạt động! Tới lúc đó con sẽ tự do khám phá ra ` 


HÃY CÙNG GIÁO SĨ 
SALAMI ĐÔI ĐỜI BẠN VÀ 
GẶT HÁI THÀNH CỘNG 

HÁY MẤT 
—=-——— 










những thiên tư tiềm ấn mà chẳng cần 
phải tôn công chọn lựa! 











30. Aaa! Cuối cùng thì - 
trời đã sáng! 


33. Nếu vậy thì đã đến giờ 
ra khỏi giường! 


Solution to rmy problems! That Swami 
mads sense! Can '† waït till tormorrow! 
29. A new day dawns in Duckburq — 
j0. Yawn! Morning at last! 

31. Himl Let's see what's on the display! 
"SIRICT DICIPLINE”, huh!? 

32. STRICT DICIPLINE 

33. In that case — hiqh time to get out of 
bed! 

34. is already 6 oclockl 

35. WHOSHI 


4ï. AI Tỉnh táo lại rồi chứ gì!? Đã đên 


giờ tăm hoa sen nước lanh! 














36. Wake up boysl Are you going to 
sleep the whole day away?! 

37. Huh? 

38. ZIP! 

39. Who are you, and where's our real 
Lnca Donald? 

40. ....12... 13... Stop the nonsense and 
do your push-upS! 14... 15... 

41. Ah! Refreshing isnT it? Time for a 
cold showerÌ 


45. Chú đi làm đây! Chú muốn nhà cửa phải 
tươm tất sạch sẽ từ trong ra ngoài và các 
cháu đã làm xong bài tập khi chú đi làm vê! 


46. Các cậu biết gì không!? 


s0. Nó bảo là “NHÀ PHÁT MINH SÁNG CHÓI"! 
Chữ này nghe thật là khoải! 


57. Mình nghĩ là nên đi 
mua sắm mội chút! 


a9. Chú là ai, còn chủ 
Donald thiệt của tụi 


cháu đâu rồi? 


42. Nhiều bánh kẹp mỡ 
với bơ và mật ong như 
thưởng lệ chứ gi?! 


—>¬«& 


l§ Ý/J lạ = 







Chú đi làm sớm nửa 
tiêng lận đói ¬ 












52. Một lúc sau, 
tại nơi làm việc... 





42. 1... 2... 3... >Groanl< 
43. The usual load of qreasy pancakes 
with butter and honey?! 

44. Who needs breakfast!? l† only makes 
you fat and slowl 

45. I'm off to workl When Í come home lÏ 
want the house to be cleanedl all over and 
your homework donel 

46. What do you know!? He” leaving half 
an our †oo early! 

47. DONALD DUCK 


s3. Đây là xưởng dầu cải hôi chứ hồng 

phải là bãi đồ phế thải đâu nghe! 
Chú mày đem ba cái thứ rắc 
rưởi đó đi đầu vậy, Donald? 


40. ...12... 13... Đừng 
lần thần nữa và 
xuông hít đât đii 


si lu: TO¿u,; 


44. Ai mà cần ăn sáng?! 
Chỉ tô làm cho người ta 
mập và châm chạp thêm! 





48. ÔI Đã đến giờ thay đổi 
tính cách rỗi! 





___ li 
y#%ý* 


ẤN  ø4.Ông cứ 
TU \ chờ xeml 


48. Oh! Time to change personality 
already! 

50. It says "BRILLIANT INVENTOR'! I liKe 
the ring of that! 

51. | think II do a litle shopping! 

52. Later, at work — 

53. This is a skunk oil factory, not a junk 
vard! Why did you bring all that scarp, 
Donald? 

54. Wait and seel 


55. Công VIỆC của chú mày l: là đóng nắp bình dầu 
chứ có phải chế tao mây cái máy ngớ ngần đâu! 


56. Suytl Bộ ông không 

nhận ra mội thiên tài 
đang làm việc - 

sao hà?! 


s9. Cái máy nhỏ này có thể làm việc 
qâp ba lân năng suât của tuil 


62. Ông chủ! Chúng tôi tìm ra được một 
người trên dây chuyển sản xuất 
có khả năng suy nghĩ aI 
63. Lai thế nữa à?! 
Đây là lần thứ hai 
trong năm nay 
rồi đói 


65. Đây là văn phòng mới của ông! Dĩ nhiên lương 
của ông sẽ tăng lên gâp ba và ông 


Bi 


: 





55. Your job is to put lids on theskunk 60. Emergency! Please help me herel 
Gil jars— not to build sillựcontraptions!l — 61. Uack! 

56. Tsk! Don † you recognize a genius 62. Boss!l We found someone at the 
at work when you see one?! assembly line who... who can think! 


67. Start working right now, or LÍ Ïf® sa, Again?J Thịs is the second time this 
VOUl 


Ị 
58. m ready! Watch this! _ 
59. Thịs liWle baby can do my jobthree 864. You know how much l hate wasted 
time as fas† as Ï can! talent! Make him a manager or some- 


57. Làm việc ngay, không thì tao đuổi cổ đỏ! 


64. Các người biết là ta rât căm ghét sự 
phi phạm, tài năng mài Giao anh ta làm 


quản đốc hay cái qì đó và đừng để 
chuyện này tái diễn lần nữa! 





67. ỒI Châm dứt nhà 
phát minh sáng chói rôi] 
Ai sẽ thế chỗ hắn đây? 





thing¬ —and don tiet this happben another 
limeBi 

65. Thịs is your new officel Your salar/ 
wiil be trippled, of course, and you II have 
ÿOUr own private secretary! 

66. Not badl 

67. Ohl End of the brilliant inventor! Who 
will take his place? 

68. BUZZZI 


7ø. Hữm! Một tên điên tàng lãng mạn sẽ làm gì 
trong một ngày như thê này? Chắc chăn 
không phải là làm việc rồi! 


69. Đền lúc trở thành một tên “ĐIỄN TÀNG 
__.LÁNG MẠN”! Nghe cũng có vẻ 
= hâp dân đói 








71. Hôm nay bỉ nhiều 72. Sớm vậy à? Nhưng còn 73. Còn cả khối chuyện khác trong cuộc 
đỏ đủ rồi! Các người „ 3 
có thê nghỉ hêt ngày! Ä 


cả núi công việc phải làm! đời quan trong hơn là công việc! Sao 
anh không mời cô Stencil : 
đi chơi thuyên đi?! 
74. Ai, tui hã? | 

















78. Tôi đề nghị buổi lạc quyên 
hôm nay sẽ dành cho các chủ 
chó xù mắc chứng sợ mèo! 
Quý bà có đông ÿ không? 


77. Trong khi đó, 
tại câu lạc bộ từ 
thiện của Daisy... 
76. Thiệt hả?! À, ông ây là sếp 
mình, chắc ông biết cái 
. S Ì 
qÌ là tốt nhât! 79. Đúng là một việc 
2 Ậ ¬Í : 
cân phải làm] 





82. Ôi, Daisy yêu dâu, mỗi lần được 
bên em là anh rơi nước mãi 
VÌ sung sướng! 





89. I†'s time to be a “ROMANTIC 73. There are more important things inlie 78. I suggest that today's fundraising wlll 
FOOL'! That sounds interesting! than workl Why don't you invite Miss — benefit poodles suffering from cat-fear! 
70. HImm! What wouid aromanticfool  Stencil out on a boat trip?! Do you agree, ladies? 

do on a day like this? Certainly not 74. Who, m-me? 79. Indeed a worthy causel 

wofk! 75. Actually, ve wanted to dosomething 80. Uakk: 

71. Thatl be all for today! You cantake like that for quite some time nowi 81. CRASHI 

the day of 78. Really?! Well, he is our manager,so 82. Oh, sweet Daisy dear - everytime your 
72. So soon? B-but there s stilltonsof he probably knows whats best! riear — l shed a happy tear! 


work to be donel 77. Meanwhile, at DaisVs charity club — 


84. Nh...nhưng còn mấy chú chó xù 


83. Đã đến lúc có ` 
một đêm lãng 
mạn rõil 


88. Thật là một buổi 
tối tuyệt vời, Donaldl 
Anh quả là một người 
đàn ông hoàn hảo! 


92. Tụi cháu đã lau nhà, cất 
cỏ và làm hệt bài tập! Mong 
là thuyên trưởng sẽ hài lòng! 


g7. Đừng lo, mây nhóc à! Tối nay chú 
đã có những kê hoạch khác hăãn! 





nightl 

84. B-but what about the traumaftized 
poodlas? >Giqgqlel< 

85. l didn'†t know you had ï† in you, 
Donald! Ti-hi! Where are you taking me 
rIDW? 

86. Dinner? Dance? Your wish is my 
com .mandil 

87. Later, that eveninq — 

88. What a great evening, Donaldl 


hoảng sơ thì sao? Hí híI 


85. Em không ngờ anh cũng có máu 
lãng mạn, Donald à! Hí híI Bây giờ 
anh chở em đi đâu vậy? 


86. Ăn tôi? Khiêu 
vũ? Em muôn dì 
anh cùng chiêu! 


9í. Chà! Một ngày tuyệt quái Cái vật .Ì 
này thật là huyền diệu! Giáo sĩ Salami nói 
đúng và ta sẽ luôn tuân theo lời nó chỉ dân! 


93. Tốt lắm, các 
cháu! Tôt lãm! 


95. Hy vọng chú sẽ không bắt tụi cháu sơn lại 
căn nhà hay làm cái qì tương tự như vậy! 





98. À! Dệt thúng đối với người mới bắt đầu! 
Đúng cái mình muôn xeml 


H +'Ẽ⁄ x./ | k.. đ 
C5 mÏ 
và guải 
*. Jat “| 
' 


k 





You ve been the perfect qentleman! 
89. With my beloved by my side — life S 
an easy ridel 

90. DAISY DUGK 

91. Wowl What a day I've hadl This little 
thing is pure magicl Swami Salami was 
right and ! will always follow its 
instructionsi 

92. We ve cleaned the house, mowedi the 
lawn and done all the homework! We 
hope the captain is safisfied! 


>- “vV (£, 4 


99. Đôi khi ông chú của 
tui mình còn bí hiểm 
hơn cả tam giác quỳ 

Bermuda nữal 


93. Fine, boys† Finel 
94. BUZ2ZI 

95. Hopefully you don'†t want Ls to repainit 
the house or anythindg like that! 

96. “LAZY TV-SLOB”I 

97. Don't worr, infants! Tonight [ve got 
totallự diffarent piansi 

98. Ah! Basket weaving for beginnersi. 
Just what Ì wantedl to seel 

99. Sometimes our uncle is a greater 
mystery than the Barmuda triangle! 


101. Màn hình bào "KE TH 

CÔNG TIỆC VIỆC”! Cái này 
hứa hẹn tương lai tươi sâng 
cho sự nghiệp mới của ta đây! 


102. Nhanh lên, ông Vịt! Có buổi họp 
tìm cách chỗng lại khủng hoảng 
giảm giá dâu cải hôi! 


103. Tôi đã 
sẵn sàng! 




























¡06. Có lẽ giám đốc mới nhất của 
chúng ta, ông Vịt, muốn trình bày 
quan điểm của mình về tình ———= 
hình này chăng?! 


105. Không thế nào! Sản 
phâm của chúng ta 
là tôt nhất! 


| 704. Có lẽ công chúng đã trở 
nên chán nản với dâu cãi hồi 
của chúng ta chăng?! 
















107. DỊ nhiên! 
Tôi... O, xin một 
giây thôi! 






111. Ồ, giáo si Salami đã nói là cải máy 
PT có thế hoạt động theo những 
cung cách rât bí mật! 


109. "NGƯỜI DIỄN 110. Sẽ rất thú vị được nghe 
TRÒ TUNG HƯNG?”?! : những ý tưởng mới mẻ về 
_ | vân đê này! 





113. Ai mướn cái `. an." 
thăng hề này vậy? đc Ở, đụng ra mà 
se nói... chính ông chứ 


ail Hề hê! 







100. The following morning — of our skunk oil?I 110. l†twould be interesting to hear some 


101. The display says "WORKA- 105. lmpossible! Our product is the best  fresh opinions on the subjectl 

HOLIC”! That's a promising siqgn formy  there is! 111. Oh well, Swami Salami said that the 
new careerl 108. Perhaps our newest manager, Mr PT might work in mysterious ways! 

102. Hurry up, Mr Duck!l Theres a  Duck, would like to express his view on 112. Here we go! One-iwo... 

Crisis meeting about decreasing sales the situation?! 113. Who hired this clown? 

Of skurik GIll 107. Surel I... Oh, just a second! 114. Er... as a mafter of fact — you did! 
103. Im all set! 108. BUZ2I Heh hehl 


104. Maybe the public has growntied 109. JUGGLER”?! 


119. Họ sẽ phải hỗi hận! 
Họ không hiểu họ 
đang chống lại 

điều gì đâu! 


| 123. Chuyện hay 
122. Chào Daisy! đầy! 
Anh... à... thây... à 
đàn kiên rất thủ vil 


121. Donald, anh làm cái dqÌ ". 
trên mặt đât vậy? - 124. Uyl Tới giờ 


thay đổi tính 


128. Này, Daisy! 
| Hãy cùng nhau 
Ni» ZNGĂ.a T vui đùa nào! 
nöm quai S Ó Pư— @n: > Đihéééé! 


127. Thôi, chả sao! Cám ơn anh. 
ị buôi tôi tuyệt vời 





737. Đừng có đứng ' 
ì ra đó, Daisyl Ðu 
"bay tuyệt lãm! 


.- 
..Â lân 






115. And so — 121. Donald! What are you doing onthe 127. Well, never mind! Thank you for a 
116. ...and stay out! ground? wonderful tirne last nightl 
117. Ouchi 122. Hi Daisy! l... er.. saw some vey 128. Come on, Daisyl Lets have funl 
l0 RA jAN 8 interesting... er... anfs! YepDpppeee! 
lim NT ng, v.v đu bị .. 123. A likely story! 129. Huh? 

R HIẬP HC cho VAO ÁN LAHH(GHe ¿ 124. Oups! Time to change identity! 130. Yeoeeeee-haaaaal 


know what they re up against! 125. BUZZ! 131. Don'† just stand there, Daisy! The 
120. SLAMI! 126. "CHILD”? Swings are great! 


22. Đừng đi, Daisy! 734. Mình không hiểu nổi! Ngày hôm 
Coi lâu đài bằng cát | qua mọi chuyện suôn sẽ! Hôm nay 
của anh nè! » chuyện gì cũng xôi hỗng 
: bỏng không! 


"NGƯỜI BẠN chỉ cóthể dẫn Ì—_ 739. Chào, bạn hiên! 
TỐT"! đến chuyêntốt /##£ sa N Có muôn tới nhà tui 
=: lành thôi! 158. — ¡ ăn trưa không? 


140. Hà? Mày là... à... 
Tại sao không chứ?! 


147. Tui nghĩ con người nên 
thân thiện với nhau hơn] 





À TH: 2 
143. Tới rồi! Căn: ẤÁ_ 144. Chỗ tốt thiệt! ìa 1u Tui sẽ đi 146. A, tao đã bát đầu 
nhà khiêm tốn n5 Đeplám jNh. nâu một bứa ` rôi đó chứt 
của tui đói! £——› Ẻ: thật ngon! Cứ 
@C- : % xả hơi thoải 
mái và coi như 
Ởở nhà mình 
nghe! 





132. Heeelp! 136. ”GOOD FHIEND” ít says! frierdllier to each other! 

133. Don' leave, Daisy! Check outmy — 137. Thís can only leadto something nicel 142. Like spoken ou† of my mouth, friend! 
sand castlel 138. PLAYGROUND 143. Here we are! My humble abode! 
134. I don't get it! Yesterday Ihad 138. Hello there, ol' pall Howaboutlunch 144. Fine place! Very nicel 

nothing but successl Iodayevenwthing at my house?! 145. ['ll fix us a great lunch! dust relax and 
goBS Wrong! 140. Huh? Who are... er... Why not!? feel like homel 


135. BUZZ2I 141. l really think people ought to be 146. Oh, l'm staring to already! 


147. Nhanh lên, thăng 
khủng đó đang chơi trò 
"đầu bếp” trong bếp! 


151. Tui làm món cá hồi 
hong khói và... Oác! 












› hoặc làm cải qì đói 


_2 L 


147. Hurry up, the dope ¡is piaying "le 


chef” in the kitcheni 

148. Keep the van ready! 

149. Lunch ¡s ready, my dear friend! 
150. Time to spliti 


151. lve made smoked salmon and... 


Liackl 
152. My furniture!l 





155. Mình bị mất sạch sành sanh chỉ vì cải 
máy này! Việc làm và đô nội thất! Thêm 
nửa... Daisy với mấy thằng nhóc cứ 
= NNP mình bị mát dây! 


157. À! Ống kia rồi! Có thể ổng sẽ điều 
chinh lại cái máy PT của mình 


148. Cho 
chiệc xe tải 


152. Đô đạc 
của tui!! 
















158. Tui muốn nói là anh 
sẽ không hình dung 
được tui có thể khiên 
họ phải làm ợÌ đầu! 






— 


153. Ha ha hai 

154. He cleaned me out completely! And 
[ invited himl 

155. [ve lost everything because of this 
thing! My job and my furniture! Besidss... 
Daisy and the boys think [mm crazy! 

156. I've got to find Swami Salami again! 
l'm sure he can explain what went wrong! 


14g. Bửa ăn trưa đã sẵn 
sàng, bạn thân yêul 


Ha ha ha 


¡56. Mình phải tìm lại giáo sĩ Salami mới được! 
Mình chãc là ông ta sẽ giải thích tại sao 


150. Tới lúc 
ả LÝ 
chuỗn röồil 





154. Hắn dọn sạch đỗ của mình 
rồi! Vậy mà mình đã mời hắn! 





chuyện lại hỏng bét! 





159. Ho thật sự cho rằng cái má ¬ 
| nhỏ xíu này là kỳ diệu! Tât 
ca chuyện mà nó làm là 

thỉnh thoảng lại cho ra 

một chữ bắt kỳ nào 

đó! Hoàn toàn 

ngâu nhiên! 





157. AHl There he is! MeÿB6 lat can Br¡đ0i/ối 
my PT or somethingi 

158. I mean, you won † believe what l can 
make them dol 

!59. They reallV think this litle thing ís a 
miracle! All it does ¡is throw out a word 
every now and then! Totally at random! 












163. Bộ anh hồng xem coi nó đề nghị tính 
cách mới gì hả?! 


vô tròng khi họ cảm thây thật 





160. Anh chỉ có thể cho họ 


sự củng đường, đương 
nhiên rôi — băng không 
dê gì họ tin! 





168. Nếu anh cứ để cái tính cách mới đó quyét 
định điều anh phải làm, tui sẽ trả lại tiền cho 
anhl Tui sẽ còn trả gầp đôi nữa! 


172 Nó bảo là "NỔI KHÙNG LÊN"! 
Thể là cuỗi cùng cải máy PT 





cùng có íchl 





| 


160. Of course, you can onl pick tham 
when they feel really down and out — 
otherwise they won t fall for ¡t1 

1B1. Grrrrl 

162. Uackl Dissatisfied customerl 
163. Aren † you goïng to see what new 
Identify it suqgg6s†ts?! 

164. Nopel 








169. Hừm! Nghe có 
về công bằng đói 


165. BUZZ2ZI 

166. Now look here! Pleassa don'† stoop 
to common violencel Lei s make a deall 
167. Grr! What deal? 

168. lf you TI let that new identity decide 
how you should act, fll give you your 
money backl [II even double 1! 

I69. Hml That sounds fair enough! 


161. Gừu! 










66. Xem nào! Chớ hạ thắp mình mà sử dụng 
vũ lực! Chúng ta hãy điêu đình với nhaul 


167. Gửử! 
Điêu đình gì? 


\. | | 
/ 162. Oác! Một khách \! | 
hàng không hài lòng! 


| 
. ly) 48”, ý 
S6 `“ A34⁄ 
cư? . 






















/73. Đừng, đừng! Đừng có tin nó! Nó hoàn 
toàn ngâu nhiên mài Đỏ chỉ là trò xí gạt thôi! 
Anh có nghe tôi nói không?! Trò xí gạt! 






170. AHA!I 


171. W-what does ¡† say? 

[72. lt says ”GO BERSERK”! So the PT 
does work after alll 

173. Nol Noi Don † believe in that! IF's all 
totally at randoml It's a fraud! Do you hear 
me”?! A traud! 
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CHUỘT MICKEY 


Kho — tưng chiệc đâu nai 


| kel dịch: VĂN THẮNG 


2. Sai bét, Mickey al 
Tớ chỉ dọn dẹp mây 
thứ linh tinh khỏi 
gác xép thôi! 








¡. Chào Goofy! Câu đang 
làm gì vậy? Dọn nhà đi hay 
là chuãn bị bán đồ phụ 
tùng xe hơi? 





3. Mấy cái thứ này chắc là của ông có nội tớ đây! P 6. Trời! Bây giờ cái mớ đó dọn ra khỏi 
#:| căn gác xép rồi, nhưng tớ chẳng 


| "0/8 ï® biết phải làm gì với nó! 
ri cù ¬ 


tê tí L ' 
X \Z2 
4 sa - ” ị 
j ÿ He ` 
".ứ». \ 





5. Tớ tin 
là như vậy! 





11. Hay thật! Sao tớ lại không 


9.À... được, nêu như \ 3i JIẠI * 
nghi ra điêu đó chứ? 


8. De xe vô và tớ sẽ giúp. , cậu nói thế! 
cầu chất cái đâm phê 
thải ấy lên! 


|70. Nào, tới bãi 
lrác thành phôi 





TIÊN, Goofy! What are you doing?  4.ACHOOO! | 8. Back LiD your car and ÏTI help you load 


Movingq or planning a garage sale? 5_† can believe iH the junk in! | 
2. Neither one, Mickey! I'm juS† 6 Gawrsh! Now that it's outta thuh aiclI  9- Well... okay, ifb you say soi 
cleaning thuh junk ouita my attic! don'† khnow what to do with i!! 10. Now, to the city dumpi 


3. Some of this stuff musfa belonged — „ ¡ qọi 11. Gollies! Why didn t l think of that? 
to muh great grandpa! 


16. Tốt hơn đưa xe 
` mm. vô lễ đi, Goofy, đề 
13. Tớ nghĩ chiếc xe nó nguội xuống! 


cà khổ này bị quá tải! 


¡7.ÔI Vậy là tiêu cái 18. Giờ làm thê nào lôi mớ 20. Vào đây xem liệu có điện thoại 
bình giải nhiệt rồi! phê thải này đên bãi rác được? đề gọi đên qa-ra không! 


CN T 


22. Tôi sẽ lẫy giá bao nhiêu chiếc đâu nai rừng !'' đẹp đẽ này đây? 


23. Không biết điện thoại ở đâu nữa! 





27. Ê, này, vậy là 28. Ứ! Ñgoài bọn ta ra ai mà thèm 
chắc củ rồi! mua chiêc đầu nai rừng ngở 


ngẩn này chứ? 












12. What's the matter? Junk to the dump? 24. Whhh... we II have to find someone to 


13. I quess thuh ol' crates overloaded! 19. KERPOWI aSkI 

14. CHUGI PUFF! 20. Lefs go ín here and see IÍ we can 25. Ah! We have a bid of five dollars from 
15. PUFFI CHUG! find a phone and cail the qarage! the qentleman ín the front row! 

16. Better pull over to the curb, GooW, — 21. BỊG AUCTION TODAY 26. Goiïng... goiïng... 

and let her cool off! 22. What am I bid for this beaultifulnmoose 27. Hioy, hey, this was a cincHhl! 

17. Uh-ohl There qoes the radliator! head? 28. Yeahl Who`d want a silly rmoose head, 
18. Now how are we gonna haul ths — 23. Ì wonder where thuh phone is! besides us, that is? : 


(1) Moose : nai rừng ở Bắc Mỹ 


29. Này, ông di! 


37. Đừng, 
Goofy! Đừng! 














í 40. Đỗ cổ! Ngay ngoài 
cửa kia kial 





43. Ô, Gooïy di! Ít nhật bây giờ cậu có thể đem cái đồ linh 
tinh đó của cậu đên bãi rác trong khi sửa xe được đây! 


44. Câu nói cái gì, 
linh tính hà? Tớ sẽ 
treo chiêc đâu nai 
rừng này trên bê lò 
sưởi nhà tới 





28. Hey, misterl 

30. Hold it! We have another bidl 

317. No, Goofy! Noi 

32. Sold to the tall fellow here! 

33. Hey!l Thats mel 

34. BAM! 

35. But, sír... Í didn'† want to buy 
anvthindg... l just wanted to use your 
telephonel 

36. You held up your hang, and thai 
means you raised the bid five dollarsi 
Now fork over ten dollars! 





35. Nhưng thưa ồng.... tôi đầu có muốn mua cái 
gì... tôi chỉ muôn dùng điện thoại của ông thôi! 


36. Ông đã giơ tay lên và 
điêu đó có nghĩa là ông 
nâng giá thêm năm đỏ-lal 
Bây giờ đưa mười đô-|a đây! 










37. Trời, ông ơi, tôi không có mười 
đô-lả... thậm chí một đô cũng không! . 





41. Buôn bản sòng phẳng... một đồng đồ cổ lấy 
một chiêc đầu nai rửng được chứ? 


38. Vậy thì ông 
có gì? 









42. Sao lại không? 
Tôi sẽ cho dỡ xuông 
ngay bây giời 





46. Thê đấy, vậy mà nói là chắc cú, hả? Chỉ việc 
mua chiêc đâu nai trong cuộc bán đâu giá 
và chăng có ai khôn hơn! 


[ HŨMNAY . , 
"2T BẦU GIÁ / 2z Tắt cả những gì 
LÚỮN chúng ta phải làm 
lúc này là giữ bình 
tĩnh, Dum Dum ạ! 





TH — - 
rễ hẻ"== 
-= : TS HP ——— =1 


37. Gawrsh. mister, l don't have ten 


dollars.. not even one dollar! 

38. What do you have? 

39. Just a load of |— 

40. Antiques! Right outside the doori 

41. How about trading even-steven... the 
load of antiques for the moose head? 
42. Why no!? II have it unloaded right 
awayl! 

43. Well, Goofy! Now, at least, you can 
carry your junk to the dump while your 


car is getting fixed! 

44. Whadda yuh mean, junk? Ïm going 
to hang this moose head over muñh 
maniiel 

45. Auction 

46. So, it was going to be a cinch, was It? 
Just buy the moose headl at the auction 
and nobody would be the wiseri 

47. Allwe goita do ¡is play ¡it cool, Dum 
Dumi - 

48. AUCTION 










49. Xin chao ông! Tên tôi là Moose McGuire và tôi là 


51. Tôi sẽ tràã anh ban 52. Này ông! Ban tôi đa 
người sưu tầm đâu nai rừng... Bán cho tôi cái đó nhé? tớ ` uy À 


hai mươi đô-|a! nói là hắn không muốn 
bán mai 


50. Không, cám 

ơn! Cải này đề 

treo trên lò sưởi 
của tôi! 










56. Mày bị sao vây? Mày định để hỏi nó 
chạy thoát cùng với cái đó à? 






54. Xem đây, thằng kia, 
tụi tao muôn chiệc 
đâu nai đói 





55. Khoan đã, Dum Dum]| 
Cậu không nghe quí ông 
đây nói gì à? Ong ta 
không muôn bán nó! 












„ 57. Dĩ nhiên là không rồi! Sẽ có 
một tai nạn nhẹ sắp xảy rail 






59. DI nhiên là không đâu, 
Dum Duml Tao chi làm 
cho chúng khiêp 
vía một chút thôi! 


63. Bây qiờ chúng ta sẽ chạy xuống 
chân đồi nhặt lây nói! 










64. Sếp quả là 
thông minhl 






49. Hi, there. mister!l Moose McGuires 54. Now see here, buster, we want that 59. Of course not, Thìn Dum! I'm just 


the name and l'm a collector ofmoose  moosel goiïndq †ö give them a l\ile scarel 
headœs... How about selling me that  55.Now,now,Dum DumlDidntyouhear 60. EEOW! 

one? the gentlenan? He doesn't want to sell ` 67. YEOW! 

50. No thanks! This one goes overmuh i1 62. BEEEEEPPL  - 

mantle! 56. What with you? You going to let them  Ê3. Now welll go pick ít up at the bottom 
51. IIl qive you twenty dollars for it! gef away with it? ðF to HÌU 

52. Look, mister! My friendl toldyouhe 57. Of course not! There's just about to ng ng bạ "M Q/Aìng;.B0ng) 

doesn † want to selll be a slight accident! 86. BUMP! 


53. 920 58. Going to run 'em down, boss? 67. BUMP'! 


68. Ê! Quay lại 
đây đi, đỗ đâu nail 


73. Nên làm theo lời bạn 
tôi:nêu không tôi sẽ 
gọi canh sát! 


76. Đây, thưa ông! Hy vọng không 
hề hân gì! 


77. Ơ... tôi nghĩ là không... 
trỗng vân còn nguyên 
ven, được rồi! 





68. Heoy! Come back here, you moose 
headi 

69. Oh, my! Looks like those fellows 
don † give up easily! 

⁄0. Hurry, Dum Dum! Grab ï!! 

Z1. BUMP! BUMP! BUMP! 

Z2. Hay! Thats mine! Give ¡t backl 
Z3. Better do as my friendl says or l'm 
callinq the police! 

#4. P.nolice? 


69. Ôi chao! Hình như mây tên đó 
không dễ gì chịu bỏ cuộc đâu! 


ta đây! 


80. Lẹ lên, Goofyl 
Khóa cửa lại và xem 
xét ông Nai rừng! 


5. My friend was jusl BínMing i† Up for 
yOU... [rnm afraid we causeơ you to drop 
itl 

#8. There you are, mister! No harm done, 
¡ hopel 

#7. Et... Ì quess noi... 
Diece, all right! 

8. Pssst... don't look back, but ! think 
those †wo are following us! 


looks like iF's in one 


78. Suyt... đửng có nhìn lại, 
nhưng tớ nghĩ hai tên này 
đang theo đuôi chúng 


ca] ” 
.È" 
4 _l 
Kr hư ớN 
Ẳ Hi vi 
— .._ 


70. Le lên, Dum Dum! Í = 
Chộp lây nó! Anh 


75. Bạn tôi chí nhặt lên giúp ông 
thôi... chúng tôi e rằng chúng tôi 
đa làm ông đánh rơi nó! 


z9. >Hửml< Câu thây 
đây, Mickey, tớ nghĩ CÓ 
chuyện mờ ám đang 
diễn raI 





B1. Trời! Không biết lai Sao chúng nóng lòng 
muốn có cái đầu nai rửng này như vậy! 


82. Tớ nghi không phải chúng sản 
đuổi cái đầu nai đâu... mà cái 
ở bên trong ấy! 





9. >Gulp!< Yuh know, Mickey, [ think 
Somelthin' fishy is qoing onl 

80. Quick, Goofy! Lock the door and let's 
take a look at Mr. Moose! 

81. Gawrst” Wonder why they are so 
anXxIOUS fo get this olˆ moose headl! 

82. I don think i†'s the moose head 
they re after... iF's whaf's inside! 

83. TINKLE! RATTLEI 


85. Không kịp đâu, Goofy al 
Chúng ở ngay bên ngoài kìal 
Chúng sẽ tìm cách đột nhập 


89. Tớ:nghi cậu có lý đây, 


vào đây tức thì! 


86. Vậy chúng ta nên 
gọi cảnh sát! 


87. Đừng, Goofíy, nhưng nêu bọn 
chúng là những kẻ gian, chúng ta 
sẽ bãt bọn chúng cùng với tang 
vật! Tớ có một kê hoạch... 


90. Tệ thật, nó chẳng vừa với 


— Mickey! Nơi duy nhất để vất 
\- cải này là bãi rác thành phôi 


9ï. Nghe gì không, Dum Dum? Mọi việc đang 
suôn sẽ đôi với chúng ta đây! 


l9 Đúng vậy, thưa sếp! Có muôn tôi 
tân công hắn lúc này không? 


94. Chúng ta chỉ việc đi theo tên kỳ cục đó đến bãi rác và sau Khi nó 
đi khỏi thì mình nhặt lây cái nó vật đi! Không có luật lệ nào 
chông lại điêu đó cả, phải không? 


84. Help me find a way to open this thing 
So we can see what s in IÙ 
85. No time for that Goofy! They are right 
outside! They !lI find a way to get in prett/ 
soon! 

86. Then we'd better call thuh police! 
87. No, Goofy, but if they are crroKS We® 
want†o catch them with the good! Í have 


a pian... 

88. Shortly — 

89. Guess you re right, Mickey! Thuh only 
place for this ol' thing is thuh city dumpi 
90. Too bad ít didn'† fit over your fireplace! 
91. Hear that, Dum Dum? Everything is 
working out for usi | | 
92. Right, boss! Want me to jump him 


bệ lò sưởi nhà cậu! 


9a. Đừng có ngu, đô ngốc! Mày muôn lôi 
cảnh sát vô vụ này à? Đi thôi! 


9ø. Sếp nghĩ được 
mọi việc! ( 
.ú 





now? 

93. Don'† be a fool, you idiot! You want to 
bring the cops in on this? Lets goi 

94. AII we have to do is follow this craep 
to the dump and after he leaves we@ can 
Dick up what he drops! There's no law 
against that, is there? 

95. Boss, you think of everything! 


96. Tớ nghĩ đây là nơi chúng ta chia tay, bạn ạ! 
Tệ cái là tớ không thể giữ cậu lại được! 


BÀI RÁC 
THÀNH PHỐI 


¡00. Ù, và lần này thì nó không 
thê vuột khỏi tay mình nữa! 


101. Trời dil Ta còn chờ gì mà không 
chộp ngay lây châu báu! 


¡03. Slick và Dum Dum, và chúng ta còn chờ 
gi mà không chộp lây tụi mày! 


¡06. Những thứ này là nữ trang của Van Snitch, đúng vậy! 
Chúng tôi chắc chăn Slick và Dum Dum đã chôm chúng, 
nhưng chúng tôi đã không thể gán tội đó cho tụi nó được! 


107. Nhưng làm thế nào 


sỐ nữ trang này lại chui 
| vào chiếc đầu nai vậy? 





96. l gquess this ¡is where we part 
company, ol' felloöw! Too bad l couldn't 
keepD yvuhl 

97. CITY DUMP 

98. PLUNK! 

99. Come on, Dum Duml! Lets take a 
look at our lootl 

100. Yeah, and this time ï† can † qe† away 
from usi 





101. Oh, boy! l can † wait to gqet my hands 
or those jewels! 

102. SMASHT' 

¡03. And we can † wait to get our hands 
on your, Sllck and Dum Duml 

104. Awk! The copsl 

105. We ve been trickedl 

10B. These are the Van Snitch jewels, all 
right! We were pretty sure Slick and Dum 
Dum had stolen them, but we couldn † pin 


105. Tụi mình bị mắc 
bây rồi! 





108. Cậu không hiểu à? Bọn gian đã không lấy 
nữ trang từ nhà của Van Snitch... chúng nghe 
nói người ta sẽ gửi chiêc đâu nai đên nơi bán 
đâu giá nên chúng giấu nữ trang ở trỏng... 


/ 109. ...rôi bọn chúng 
sắp xếp đê mua nó tại 
_ cuộc bán đâu giá! 





it on theml 

107. But how did thuh jewels get into thuh 
fn„éứmoose s head? 

I08. DonT you see? The crooks diidn't 
take the jewels from the Van Snitch 
mansion... they heard the moose head 
was †o be seni to the auction sop they 
hid the jewels ïn it... 

108. ...and then they planned to buy it ai 
the auction! 


là bọn chúng đã đập nát chiệc 


7111. Đừng lo, Goofyl 
Có phân thưởng 
đang đợi cậu 

và Mickey ở 

đôn cảnh 


đâu nai của tớ rôi! 


112. Cám ơn sếp về 
phân thưởng, nhưng 
xin hãy bỗ phân của 


XỚhG 

114. Phần của tôi cũng vậy, ` 
bỏ hêt vào ngoại trừ 
mười đô-la này thôi! 


FC „hs 
F “g P JHP LÔ 
Kê, 


töi vào quy phúc lơi 
của cảnh sát! 


115. Tớ sẽ quay lại chỗ bán ˆ 


114. Câu sẽ làm qì 
| với mười đô-la 
ây hà, Goofy? 





đấu giái Biết đâu tớ sẽ tìm 
được chiêc đâu nai khác! 





123. Này, Goofy! Chúng ta đã trở lại 

đúng nơi chúng ta xuất phát! Ngay 

khi xe cậu sửa xong, tụi mình sẽ lôi 
đám đồ phế thải này đến bãi rác! 





110. Too bad they had to bust muh 
noose headl! 

111. Don't worry, Gooíy! There s a 
reward waiting for you and Mickey 
down at the station! 

112. Thanks for the reward chief, but 
just put my share in the police welfare 
fund! 

113. Mine, too, all except this ten spotl 
114. What are you goiïng to do with the 


¬—— 


ten dollars, Goofy? 


115. Im goin' back to that auction piacei 
Maybe Ï'l find me another moose head! 
116. Shortly — 

117. And now lot 13, folks! What am I bid 
for this beautiful collection of priceless 
antiques? 

118. EEEOWWW 

119. Sold! For ten dollars to the 
gentlemen in the baggy pants! 


717. Thưa quí vi, bây giờ là lô hàng 


số 13! Tôi sẽ lây giá bao nhiêu bộ sưu 


tâm đô cổ vô giá đẹp đẽ này đây? 


119. Bán! Với giả mười đô-la cho quý ông 
mặc chiêc quản thùng thình này! 


124. Câu nói cái gì linh tỉnh? Cậu không 


nghe ông đó nói ã? Thứ này 
là đô cô vô giá đây! 


s Ì \ 
tt L, 





120. Huh!? Thats me! 

121. BLAMI! 

122. So — 

123. Well, Goofy! We re right back where 
we siarted! As soon as you car 3 fixed, 
we Tl haul this junk to the dump! 

124. Whadda yuh mean, junk? Didn t you 
hear thuh feller? Thịs stuff is priceless 
antiques! 
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VỊT DONALD 


Gã lái buôn tai họa 





Người dịch : VIỆT DŨNG 





¡. Ngày đầu tháng thật 
dễ ghét với đủ thứ hóa ] 
đơn phải thanh toán ! 






2. Mình không thể đảm TT ) Rˆ xxx. 3. Mình cần một nguôn thu nhập 
đương gia đình này %.. | ôn định I 


lâu hơn được nưal 





= = 5 : 
7. Louie! Câu được thưởng 8, Tuyệt! Thu nhập r này 
một hợp đông xây dựng sẽ nuôi tớ suốt đời 
Ƒ 6. Không dám đâu! NếuÀ | TH mới ở Jakartal š 
câu muôn cái cung điện LG + n HN... 
Mai Tahal thì phải đưa ` _ 
tớ cái gì có chứng tích 9. SaU hét, inình cần 


lịch sử rõ ràng mới nêu một tắm gi Ấ J 


5, Tớ sẽ đổi cái Tháp Bom của tở để 
lấy cung điện Mai Tahal 
của cậu! 


4. Mình cần 
>Ucl< một „ 











1. I hate the first of the month whenall — 4. lneed >gulp!< a jobl ⁄. Louiel You ' ve been awarded the 


the bilS come due! 5. J'ÍI trade you my Crump Tower for your  contractto build the new port of Jakarta! 
2. I can † keep the wolves at baymuch  Maj Tahall : 8. Greatl The revenue from this will last 
longer! 6. No way! Gimmie something wihsome me lifetimes! 

3. ! needl a stable source of income! proven history if you want the Mai Tahall 9. After all, l need to set a better example 


for the boys! 


10. Trời di| Giá mình có được 
một phân số tiên này đề 
lo cho tụi nhỏ Ì 












\  Tếh O, trời \. “ | “qqw - / ” ' | 12. Toàn tiền một 
` TR nể, ⁄ ` | trăm đôi À Ì 





15. Tất nhiên là Donald 


14. Và họ không hề biết ` 
sẽ làm điều đúng đán... 


là đã làm rơi chúng! 


16. Ơ. xin lôi! 





¡8. Vâng! >Khục 
khục!< Không 
có Chỉ! 







“17. Mây ông lam rơi 
cái nay! = 






10. Bov! l could sure use some of thai 13. These are hundred dollar bills! 16. Um, excuse me? 
cash for the kidS! 14. And they didn't notice that thay — 17. You dropped this! 
11. BANK cropped themÍ 18. Yeah! >Cough!< You re welcomel 


15. Of course Donald does the righi 19. WROOMI 


12. Oh, my! 
thing — 








20. 
2I. 
22. 
x3, 
24. 
co, 
26. 
27. 
28. 


27. Tui thích dùng một ¬_ Z⁄ 
người như anh! | ỬZ 









vã Và cẲt 6= 30. Ông ta muốn chú điều hành phòng trưng 
J“.... 6 5. DĐvyN hưng ÿ tưởng khôn ngoan hơn hả? Chả 
x chải ột công việc thật tuyệt vời! 

















¡. ƠI ! Ông nói ông không 
“thế mua được sự trung 


_ 32. Như vây, chú xứng đáng 
D1ÚC C của a chúl | 


được gặp may mãn, chủ 
Donald! 





35. Đề được ở phòng trưng bày 
Những ý }/ tưởng khôn ngoan hơn”?! 


36. Đầy sẽ là công việc \⁄27.H 
thú vị nhật mà tụi cháu 
từng có được! 


y lãm, ương N/E re 
chỉ tôi thiểu thôi, 
các chú bé, 





28. And so — 
30. He wants you to manage a Slicker 


ExCLise mel Excuise mel 
Huh? 


[ saw what you did back there! Image showroom?! Wow! What a qreat 
You dd? ¡obil 

SLICKER IMAGE 31. Yup! He said he couldn'† buy my kind 
HELP WANTED 0f honesty! 


Closed 32. Well, you deserve some good luck, 
[ could use a duck like youl UUnca Donald! 
You could2 33. But here s the best part! He wanIs to 







g3, Nhưng điều này mới 
3 đội nhãi! Ông â ầy muôn 
trả lương cả cho tụi cháu 


___(-: Tí đã chứng -Ý 


_ việc anh vừa làm! 








_ đồ phụ việc chú! 





39. Chủ nghĩ vây là 
các chảu rất thích! 


Day you hoi | to help me! 

34. Pay us?! 

35. lo spend time in a Slicker Imaqge 

Showroom?! 

36. Thịs wIll be the best job we've ever 
had! 

37, Well, is only minimum wage for you 

lads, but... 

38. YIPPIEI 

39. ¡ guess that means you re interested! 
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40. Đề bán chạy các sản phầm Những ý tưởng 

khôn ngoan hơn, tụi cháu phải tập làm quen 
T† _ với mọi thứ dụng cụ linh tỉnh, lòe loẹt 
và rẽ & tiên ở đây! 


















43. Ta biệt là đã chọn 
đúng mặt đề gửi vàng! 


(41. Trừ những sản phẩm ở trên kệ hàng đặc biệt ở 
đàng sau, tụi cháu sẽ phải , 
chơi với mọi thứ ở đây! 









` TUÂN LỆNH, 
THƯA NGÀI! 





44. Nào, các cháu! Đa : đến 
lúc học những sản phẩm 
đâu tiên! 










4a. Đây là một sự kết hợp kỹ ' 
| k2 cao, chú Donald — khâu 
_ cảm kiêm bàn chải âm học! | 


47. Louie, cháu 
câm cái gì vậy? 






HỊ 


a9. Được! Chơi đi, 
tui ta nghe đây! =G.. 





` LỄ l/ 


40. To sell Slicker lmages products to have to play with everything here! 45. Man-o-man! 

well, you boys must become íamiliar 42. YES, SIRHI 46. OPEN 

with every gadget, gizmo, widget and 43. l know l'm leaving things in good 47. What do you have, Loule? 

qewgaw here! hands! 48. Is a combination hitech, sonic 


41. Except for the products onthe 44. Okay, boys! Time to learn your firsi toothbrush and harmonica, Unca Donald! 
specialty shelf in the back, you r9 going  producti 49, Okay! Let's hear you play! 


| 50. Cámơnl 5ï. Chú CÓ một cặp qây 
` trươt ky 5VnHây caol / 





53. Khi đang trượt dốc mã gặp n những chướng nị ngại 54. ...Và sẽ bay qua bất kỳ 
vật mùa đông, ta sang số Ở đầu gậy, như vây... - chướng ngại vật nào cân trở cú 
: | | xuống dốc! Đáng kinh ngạc! „ 


55. Đây là một bộ râu v1” | | 56. ...kiêm luôn 
hóa trang đúng môi... II o.ẻốỐ J? việc lau bụi! 


_—_ 


/ s9. Chúc một buổi sáng tốt lành! 
"Những ý tưởng khôn ngoan 
hơn” xin đón mừng qui khách! 





50. Thenk yew! Obsfacles while racing the slopes, one 56. ...that doubles as a dust mop! 


Sĩ. l have a pair of ski poleipole  engagses the ski pole portion, like so... 57. lime to open the shop! 
vaults! 54. ...vauitinq over any obstacle thatmight 58. OPEN 
52. OPEN interfere with a downhillcourselAmazingl 59. Good morning! Slicker lmage 


Sở. When encountering winter 55. This is a nifty beard disquise... welcomes you! 
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s0. Một tuần sau... 





63. Ai ngờ bọn vịt này lại bán 
hàng giỏi như vậy? Còn tôt 
hơn mình tưởng nữa! 


Œ Đây là dụng cụ tập 
leo thang mới nhât! 


67. Hay quái Tui | 
sẽ lây hai cái] 


60. A week later — 

61. YouTl love this! Trust mel 

62. Why, just last week someone 
begged to buy one that was †Wice as 
cormplicated and half as useful as this! 
83. Who would of thought these ducks 
would be so good at selling this stulf? 


Ữ s1. Ông bà sẽ thích nó mài 
| Tìn chau đủ 


.... ông có thể dùng nó để trông ' 
cây thuốc lá kiêng! 


NỸ Ồ \ 
















¬ ¡„. 






- 
F , 
la 


This is better than l even Imaginedl 

64. This ¡s the latest in stalrstep 
@exercisersl 

65. And when you decide "Phooayl!" 
6X6Frcise IS not for you... 

66. ...VOU can tise ¡it as a flower box In 
which to plant petunias! 


62. À, mới tuần trước có người năn nỉ tui bán cho một cái 


| 88. Anh biết đó, tui rất thích những món hàng của anh, 

mọi thứ ở đây tui đêu có một cái ở nhà rồi! 

Ảnh có thứ nào hoàn toàn mới không? ?) 
›- .1 Xa /7 : 

jr —. Í \ Í : “GGẦN, 


NT TL 
VN, 


- phức tạp hơn cái này gâp đôi mà -: 
tiên lợi chỉ băng nửa thôi đói 


65. Và khi nào ông chán 
tập luyện thì... 









69. Tui nghĩ là sẽ có cho ông thôi! 
Xin chờ một chút! 






ha 
# 
—>—. Zl 





67. Wonderful! I'II take twol 

68. You know, Í love your stuff so much, I 
own one of evervthing l see herel What 
do you have that s completely new? 

69. I think ! may have Just the thing for 
you! One moment, please! 


70. Hừm! Thằng này mã 
_ làm gì được „ị 


`) 

























71. Đây thưa ông! Một 
người bạn tâm trang! Đề 
bảo hiệu cho cà bạn hay 
thủ răng có thê tiêp xúc 
. — VỚới ông được không? 


74. la đa nói không được 
bán bât kỳ thứ gì ở khu 
đặc biệt đàng sau mài 






(S» 


—_— 





76. Vậy xin ông nhận vài cong lông KHỜ vịt quí hiếm 
của Vương Triêu Duckburgl 
77 Ô được! Rất Miễn phí! Xin ông thứ lõi 


vui lòng! 


75. Nhưng mọi thứ khác ở đây tui đã có rồi! 


Tui muốn thứ qi mới mài 


s 














80. Ta hiếu! Và ta cũng rất. 
tiêc vì đã nổi giận! 


78. Donald! Anh không được bán thứ gì ở khu vực 79. Tui xin lôi, thưa ông chút. 


š ky orlfSoodaninttiitfcid De: thi i--llaetgi~iđseerrxaexVtnpe bat Đôi khi tui ¡ côn việc lôi 
đặc biệt trừ khi có ai đó hỏi nó một cách kỹ Biểu mỉ quái 








Z0. Hmmmi What would he go for! the special area In the backl Z8. Donald! You mustn † sellanything from 
Z1. Here you arel A mood matel ïIo 75. But l have everything else fromherel the special area unless someone 
Signal to friend or foe alike whether ` l want something newl SDecifically asks for it! 

you re aDproachabiel Z6. How about some rare Duckburg 79. Ïm sorry, boss! l get carried away 
72. Brilliantl Lynasty Ducktall2 Gratis! My apologyto  sometimesl 

3. Oh, nol VOUl 80. l understand! And I'm sorty l lost my 


Z4. Itold you not to sellanvthingfom 77. Oh, yes! Pleasel temper! 











82. Phải, ống cảnh 
cáo chú Donald 
không được bán 

món hàng đói 








( 81.UI chạol Ông ấy 
N đã nôi sủngl | 





86. Có lẽ ở đó có bản danh mục ` 
dành riêng cho khách đặc biệt! 





| 85. Này nhé, mỗi tuằn\ 
một lần đều đặn như 
đồng hồ lại có ai đó 
đến hỏi mua thứ gì đó 
Ở phòng đàng saul 






90. Thật là một gã vịt 
khờ khao! . 


88. Hơn nửa, ở một nơi vui thú 
như tiệm : Những ÿ tưởng khôn 
\ ngoan hơn” thì có gì n Juy 
VÀNG, Ả S2. ra được chứ 


97. Dủ sao ta cũng 
không chịu đựng 
` qa mãi được! 


Someone comes in asking for something 
from back therel 

86. Maybe there's a catalog for special 
customers only! 

87. I think something stinks! 

88. Cmon, Louiel This is the best job 
we ve ever had! 


81. Wowl! Was he upsetl 

82. Well. he warned Llnca Donald not 
to sell that stuff! 

83. How come the folks that do ask 
for that stuff know is there? 

84. I don 't knowl 

85. Well, once a week like clockwork 


84. Làm sao mấy gã tới 
đòi mua những thứ đó 
lại biết là chúng ở đó? 


“ g7. Tớ thấy có gì bốc mùi 
thum thủml _ 





84. Tớ hổng biết! 





88. Thôi nào, Loulel 
Đây là việc tốt nhất 
chúng ta có được mài 





————————— 
/ 92. Khi nào ta cao bay xa 
chạy khỏi đây thì nó sẽ 
là thăng giơ đâu chịu 
bảng! Ha hai 





89. Besides, what harm could ever come 
from a place as much fun as Slicker 
lmaqge? 

90. What a moron that duck is! 

91. At least I won't have to put up with 
him foreverl 

92. When: l take ¡t on the lam, he Tll be the 
Derfect fall quy! Ha, hal 


(Xem tiếp tập 59) 


Người dịch : ĐÔNG QUỲNH Ø9 


s1 ng. _ lò /# 3. Có lẽ Hiawatha đã đem may ắn: 
¡. Con thích đi 2. Nhựng đã tới ì tới cho chúng tai Đây là chuyên 
săn với cha lãm, giờ về nhà rỏi! đi săn thành công nhất của 
thưa chai í chúng ta trước tới giời 








Du thuyền của ,_ 
người da đỏ L£ 


š 
MỘC __ -$ =" _ 
;_"†—Ầ - ~ _r — ï = = 
LỄ TK ( NHẾC =—= -_-..ˆ.. ” can T=— TT kS lạ lez£P”°á — == 


ø. Chúng ta đã tới được hồ lớn! 
Làng của chúng ta năm 
ngay bên kia bờ thôi! 


| 


5, Ứ, và trời còn 
4. Rùng mình! bắt đầu đổ tuyết! 
Cơngiónàymỗi <=g&nn: 
lúc một lạnh hơn! 


`... n 
#Jl'ijTt : 


=—&= +... 





V/])ï) SỊ. J@— — h 0UớC / @ S====“ 
4. Shiver!l The wind is growing colder by the minutel 5. Yes, and if started tosnowl 6. Wave reached the great lakel Our 
village lies just on the other sidel 


F 












7. Chao ôi! Nhìn 8- Băng qua hồ trong cơn gió này 
những cơn sóng : nguy hiểm lắm! 


9. Và màn vả đang 
buông xuông nửa, 
thưa lùi trưởng | | 


CC“ XEEEGE=BSGãĨẼ = " 
` .ứ& 









7. Wow!l Look at those WaV6S, Father! 8. ltwould be too dangerous to cross the lake in this windl 


[r¡.Chút E7 
| L : SAU... Í 


9. Ang íts gefting dark, too, Chiefl 





10. Vậy thì chúng ta đành phải nghỉ lại đây đêm nay 
và hy vong sáng mai thời tiệt khá hơn! 





ouir blankets! And all the warm pelts! 
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: L | : N 
13. Sáng 14. Run rẩy! 15. Mà trời lại còn 
hôm sau... Gió vân còn lanh hơn lúc nào 


mạnh. lắm! hết, cha ơi! 


——=-= 
MỜ “., 
/ = _.U 
—g- —.| 
—_ 
lạ”. th | 
1 _ | 3 


1ø. Coi nè Hồnước \/ f7, Nhưng chắc chắn 
phủ đây băng rồi! nó quá mỏng,chúng 
y ta không thể đi bô 


lên được đâu! ' 








13. The next morning — 14. Shiverl The wind ¡is stillstrong! 15. And its colder than ever, Fatherl 16. Lookl The lake is 
covered with icel 17. But is probably too thin for us to walk on! 

















¡9. Chẳng dễ gì! Chúng ta 
còn phải na theo xuông và 
những tâm lông thủ nưal 


18. Vậy thì chúng ta chỉ còn 
có nước đi vòng quanh hồi 






20. Cha ơi, có lẽ có 
một cách khác! 
Con có ÿ này! 


18. Then all we can do is walk aroundl the lakel 19. That won'† be easy!l We TlI have to carry the canoes and the polls! 20. Father, 
maybe there's another way!'l have an ideal Ð 21. Eh? 








.Sau một tiếng 
đông hồ làm việc... 


22. 







23. Xuồng chạy trên băng bằng 
sức gió!! Y tưởng tuyệt cú mèo! 














2ø. Hiawatha không những đem 
may mãn tới cho chúng ta mà 
nó còn có mội cái đầu khôn 

ngoan nửa! 






“24. Với cái đà này chúng 
ta sẽ về tới nhà trong 
nháy mắt! Dô haaa! 





25. Not only does our Hiawatha bring us good luck, but he also has a good head! 


Tố 







Sân chơi 


Vui cười 
Đợi! 
Hai sinh viên ở chung một phòng. 
A: Này, cậu mở nhạc to quá tớ chẳng làm được 
mấy bài toán gì cải 
B: ÔI Thế thì đợi tớ nghe xong cậu hãng làm! 
A: ?!2 


Trúng... gì? 
Buổi chiều, đang giờ xổ số. 
Con (chạy vào, mặt tái mét): Má ơi, ba trúng... rồi! 
Mẹ (mừng rỡ): Ba trúng độc đắc hả con? 
Con: Không! Ba trúng... gió, đang xïu ngoài sân! 
Mẹ: Trời! 





Người thợ săn này đang tìm 
đường về lêu. Nhưng anh ta 
đã quên đường rôi! Các em 
tìm giùm anh ta với! 


® Học vân ích trí, giáo 
dục dưỡng tâm. 

Cromenin 
® Sa chân thì chết 
đuối, sẩy miệng thì 
chết oan. 

Lê Ký 
® Ai không trao nghề nghiệp cho con mình là trao cho 
nó nghề ăn trộm. 

Le Talmud 
® Cha đẻ quang vinh và sự hạnh phúc là sự làm việc 
Euripied 
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Tranh tô màu 













Truyện vui Anh ngữ: 


The air hostess was in the small kitchen at 
the back of the aeroplane preparing the trayS 
for lunch when a little old lady came and spoke 
to her. “Could you please tell me,” she asked, 
“wheretheladies' lavatoryis inthis aeroplane?” 

“Ves, madam,” said the air hostess and 
smiled. “!t is right at the other end of: the 
aeroplane - at the front.” 

The little old lady went too far. She walked all 
the way to the front of the aeroplane, opened 
the door in front of her, and saw the captian of 
the aeroplane andthe other officers. They were 
all busy at their work and did not see her. She 
went outagain shutthe door and returnedtothe 
air hostess. 

“Oh, didntyoufind it,madam?” the girl asked 
her. 

“Ves, l did,” said the little old lady. “But there 
are four men in the ladies' lavatory watching 
\_ television.” 


`. 
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Tụi tớ là “2M” đó! Hiểu 
không? Các em hãy tô màu 
tranh theo ý thích 


Từ điển thành ngữ, tiếng lóng, 

thông tục bỏ túi 
® So far, so good [Collq.] up to this poinf 
everything is all right. cho đền giờ mọi việc đêu 
tôt đẹp. 
® Drive a hard bargain [Idm.] insist on the bes† 
possible price, arrangemenis, etc. when 
negotiating with sb.: cò kè. 
® The jig ¡is up [Slang] that ends ¡† ; all chances 
for sucess are gone; said of a risky or improper 
activity. mọi cơ hội thành công đều vuột mắt; chỉ 
một hành động liều lĩnh, mạo hiểm. 
® Noton your life [Collq.]by no means; certainly 
not. hâu như chắc chăn là không. 
® Take part (in sth.) [Idm.] have a share or role 
in sth with others; be involved in sth; participate 
in sth.: chia sẻ hoặc có vai trò trong việc gì; dính 
líu vào việc gì; tham gia vào việc gì. 
® Funny farm [Slang]: an institutation for the 
menially ill: trại tâm thân. 
® (Keep) a stiff upper lip (show) [ldm.] an ability 
io apper calm and unworried when in pain, 
trouble, etc.: can đảm lên. - 
® Matey [Brit. Collq.] a chum: bạn thân. 

. ® Hear! Hear! [ldm. ] (used to express agreement 
and approval): đúng đúng! Hay lăml 
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Mời các em tìm đọc các tác phẩm 
do Nhà xuất bán Trẻ ấn hành 


TÌM HIỂU ÂM NHAC QUA VI TÍNH 
_ _ Huy Liêm 
BỘ TRUYỆN DANH TÁC THÊ GIỚI: 


- ĐÌNH GIÓ HÚ 
Emnly Bronfe 
- CHIẾN TRANH GIỮA CÁC VÌ SAO 


H.G.HWelh 
- BĂT CÓC 
lobocrt LoiIties SfeV@HSOH 
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Phát hành ngày Z2-3- 1 S998 


Với các câu chuyện 


°„ Khoác lác gặp huôệênh hoang 

Bơi được trong mọi thời tiết, dù là mùa đông lạnh giá nước đóng băng?! Ai dám tuyên bỗ như 
vậy? Donald! Uống liên tù tì tám lít nước chanh chỉ trong vòng một tiếng đông hồi! Bụng ai lớn dữ 
vậy? Gladstone! Hai kẻ luôn ghét nhau này không chỉ nói thế cho đã miệng đâu! Họ cá với nhau 
bằng giấy tờ hẳn hoi kia, ai thua thì bị mất nhà! Trò cá cược bốc đồng giữa hai người từ tháng 7 
nóng bức lại đem thi hành vào mùa động khắc nghiệt! Donald làm sao bơi cho nổi, anh ta đang 
đứng trước nguy cơ bị mất nhà phải ra đường ở giữa trời tuyết... 

°„ Người bạn tận tình 

Giúp người thoát cơn hiểm nghèo là chuyện thường ngày của Mickey. Nhưng người chịu ơn anh 
lần này quá ư sốt sắng chứng tỏ lòng biết ơn của mình. Ông ta can thiệp vào bắt cứ việc gì của 
Mickey: vui chơi, hẹn hò, ăn uống... làm Mickey rất khó xử thậm chí bực mình! Chịu hết xiết sự đeo 
bám của ông này, Mickey và Goofy bàn nhau một kẽ... 

-Ổ Gã lái buôn tai họa (phần cuối) 

Những món hàng kỳ cục ở căn phòng phía sau cửa tiệm chắc chắn có gì mờ ám rồi! Nhưng 
Donald thật quá đỗi ngây thơ, cứ tưởng bán được càng nhiều càng tốt nên ai hỏi mua gì anh bán 
tuốt! Bí mật của bọn bắt lương bày ra cửa tiệm “Những ý tưởng khôn ngoan hơn” có nguy cơ đổ 
bể và chúng còn biết trút cơn tức giận lên ai khác ngoài Donaldl... : 
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